
NOUVEAUx 'TExTES LIHYANITES
DE PHILBY-BOGUE

par

1e 2. A٠ vAN DEN BRA.NUEN

A dEbut de l'annEe 1953, l'explorateur bien connu, H. St.
]. B. Philby entreprit un voyage dans lc nord de l'Arabic et plus
sp&cialement dans lc pays de Midian, accompagnE de l'ingEnieur
amEricain R. R. Boguc (cf. PHilby, H. St.]. B., TILand of Atidian,
London, I957, p. 4). Ces cxplorateurs copiErent ensemble plus de
450 inscriptions rupestres dont la majoritE appartent au dialecte
thamoud&en, d'autres sont sud-arabes, nabateennes, grccgues et
et lihyanites. Ces deriercs inscriptions font l'objet de cet article.
Nous remercions M. Philby qui a bien voulu nous permettre d'&di­
ter ces textes lihyanites. Les 368 inscriptions thamoudeennes
seront pubhiEes ailleurs.

Les 29 textes lihyanites que nous publions ici apparUennent
paleographiquement a ce qu'on appelle le lihyanit ancien (Cf.
Cskel, WV., Lilyan und Lihyanisch, Kة ln-Opladcn, 1945, p. 33)
et peuvent donc dater d'avant lc 3e siEcle avant].C. (CE. Van den
Branden, L chonologieم de Dedan et de Lihan, dans BIOR, XIV(1957),
p. I5-l6). Il s'agit de petiGs textes, de graffites. Leur contenu cst

-sez pauvre, mais ils prEsentent quand mEme un intrEt philoloكد 
.ique et onomastque apprEciableغ 

Nous interprEtons d'abord les 6 textes lihyanites contenus
dans la collcction de Bogue. Les 23 de la collection de Philby,
wiennent A la suite.

Bogue 4. Le lieu de provnancc de cette inscriptionا.- 
n'est pas indiquE par lcvplorateur. ous lisons:
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't٩/٤r!
44!
'Alayil / Qarق l
a tracE (ccci).

(-omnentaire: ٤'t cst un nom connu cn lih. Jsa. 203, 213 ctc.
ct alcmncnt cn uamn. Ph. 266 ah. Lc nm signifie «lc icu ك cst
lcv., m:is il pد urraiL avoir atssi l scns dc '.liy cs icu», cf. Van
lcn Brandcn, 8., Lم dioinili thuanoudrenne ':, dlans Le u &on,LYVIIم/ ا.
(195+), p. 354. Le nom pcut &trc lu &galcmcnt 'T'6, «lc pErc cst

-t il scrait donc un nom thtophorc puisquc 'b cs! unc dEnoث» kcvث 
mination divinc mcttant l'acccnt sur l: qualitE dc «pErc» du dicu.
Cf. J:unc, 8., L -Panuluionع d ى arabe priislamiwue, dans Le Museon,
LX(1947), p. 73-74;- gr! corrcspond a I'arabc , قرح «proprc,
nct» ct cst ici unc pithEte ث e 'Tl; cst ا٩ إ la Ve forme du verbe

Libyanite٥ عf thucouper, gravcr». Voir Winnett, F. V.,A Sudy«تد, 
and Tiandic lacrption, Toronto, 1937,p. 13. Ce verbc sc rcncon­
trc frtqucmrcpt cn lihyanite, cf: Jsa. 103, 119, 147 etc.

2. Boguc 58. Ce tcxte a €t copiE le 24-2-53 dans le Wady
Haudha. Cest unc inscription cn boustrophEdon dont la premiEre

:une lettre prEs, complEtement efacee. On litذ ,igne cstا 
•٠ إب ه٠٠٠٠٠٠ ه٠٠ م

٠٣
 ا

 قرح ا ملال
 لذ

٨ ريمص بثا خن ن hn bn' "yبلإ 

·٠٠٠ fls
de Havvn a construitle parapet de puits.

Commentaire: - l st un nom propre connu cn tham. Ph.
280 (a);-bn' corespond au verbe , ا «batir, constnire»,
verbe connu, cf. tham. HU. 351 etc. et sous la forme bny en saf­
Csaf. 4654 et en sabEen, CIH. 286;- . لإلإ3 L cyم ct le premier sont ي

serr&s lun«و«ميص intervertir. Le mot correspond a l'arabeخ 
contre l'autrc», , دما «pierres ajustEes jointes fommant le parapet
autour dune sourcc ou une citemne». Nous traduisons par «parapct
d'un puiكt ».

3.- Bogue 6l. Ce texte prowient du mEme endmoit que le
prEc&dent et a €tE copi& A la mEme date. En voici l'interprEtation:

m[ا لأر tm4 wd{اdفسمري /يلع ودت !لذ -ودت ة 

 سن
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EIle salue/ Lamid salue } Yasa' lc .asrite.
Gommnentaire: - wdا est a 3cpers. fvm. du vcrbc , ودً «saluer».

Cc vcrbc qui dnote unc nuancc d'afT:ction, cst frEauemmcnt cm­
ploye dans l'&pigraphic du norc. Voir . م c٧٠ en tham. Jsa. !98;
Ph. 166 (v) 13ctc.;- tm nom propre dont le sens cst «rcgardcr
qn cn facc». On lc connait cncore actucllement cn AlgEric sous la
forme , اللماذي cf. Vocabulaire destin & frer la transcribtion en Frangais
de5 noms indigins, Alger, I89l, p. 253. D'aprEs lc vcrbe, ce nom
doit Etre un nom fEminin; ,' قر- nom connu cn tham sous la formc
de yf'n (HU. 135b) et L" قر {PH. 17I (a)4);- R yل est le nisbe de
msr, nom ethngue connu en safaitique, cf.lngholt-Starcky, Recueil
des inscriplions sعEiiig ى d taع Palnyrine du Jord-Oucst, extrait ce
D. Schlumberger, L Palmeeم du .ord-Ouest, Bibl. Arch. et Hist.,
t. XLIX, Paris, 195l, p. 176, n. 82 et en sud-arabe, Istamboul
76301, cf. ,L Museonع LXV (1952}, p. 278. ,

4. - Bogue 62. Texte provenant du mEme cndroit quc le
prEcEdent et copiE a la mEme dare. Il est endommag& au milicu.
Nous lisons:

tm! ([') mdu / 5mج «[امدور -لي/ 
Par Maliy/'Amdi}. Il a mis lc toupeau cn pAturage.

Commenlaire:- mly, nom propre connu en tham. B0. 60 et
en safairine, Csaf. 1654; 'mda. Ln premiEre lcttre est restituEc.
Ce nom est connu cn lih. Jsa. 342. En arabe signife أمد ««col .««re غ
I1 s'agit d'une epithEtc de .m yي Lc cst ة la termninaison aramaisante,
cf. Ryckmans, Jomr propres, l, p. 4.- ym ي est la IIe forme du verbe

(».laisser aller au prE (les chevaux«سام, 
5. Bogue 165-166. Ce teTc provient des environs de la

sation Al-Mauali. Il et trace en beaux caractEres du lihyanite
ancicn, mais la pr&ence de deuN h difrents prouve une infuence
thamoudEenne. Nous lisons:

b/ ud'ود/ عه 
hrيعر ز 

'Aybah / salue Yahar.

Commetaire: 'bk est connu en saf. Csaf. 568; ud cst le
vcrbe, cf notrc n.3;-ر hr connu comme n. pr. en sab., Ryckmans,
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.as pnPrcs, l، p. i]! t :ullcurs comrc nom de licu, cf. thamا 
H. 52 ; لا Csaf. 1025.

6. Boguc 189. Ccutc inscription provicn dc W:udy D:-
ghual: ct a tE ث copiCc l . ؟53-2-7 On lit:

hb 4yddز n'mt h(uذيدد موهب نعمة بلط- إإر 
Lst rest¢ (ici) Na'amat ha-Wahb, clan dc advd.

Gonertnire: - nous إ/ر scmblc Etre I'imparfait u verbc { طى
rcstcr dans un Hicu»; n'ml, nom proprc bicn connu, cf. tham.
HU. 453 ctc.; s:f. Csaf. 1705 et dans نمة Vqcabulaire, p. 298;
ulb, lc cs ت rcstituE, la copic portant un '.Ce nom cst trEs frcqucm­
mcnt cit& cn tpigraplic thamoudtennc ct lihyanitc, cf- tham. BO.
164 etc., lil. Jsa. 67; dd ر cst un nom cthniquc ici. On lc connaft
cn safaitiquc commc nom propre, cf. Csaf. 198.

7.- Ph. 395 (1). Lcs tcxtcs suivants apparticnncnt i la
collcction de Philby. Lc graffite suivant provicnt dc n ن' al-Rais
(W٧ady 0aragar) et a €te copi& Ie 18-1-53. .ous lisons:

tMIugsatيm}ة مد 
mstمصة 

Commenuaire: Cc graffitc est tracE en doublc. Lc sccond est
probablemcnt unc corrcction du premier dans lcquel l'autcur a
tracE par cgrcur unc barrc dc sEparation cntrc le ct ي le t fnal. En
arabc . صة signific «la mcillcurc partic». On connait cn saf- le
nom mns, cf. Csaf. 3571.

8. Ph. 395 (n) provient du mmc licu et a €tE copiE la خ
mEme datc que lc graffitc prtcEdcnt. Lcs lettrcs sont tractcs a
l'envcrs. On lit:

nu5مرسة٤ .Vuvvasat

Commnentaire: = nust correspond larabc خ , نواة «mEchc dc
chevcux pcndante». Lc nom cst nouveau, mais on ccnnait cn AlgE­
rie lcs noms proprcs: c1 نريس .cf. أواس \ocabulairc, p. 307 et
p. 306.

9. PH. 395 (o). Double gnafte provenant du mEmc licu
quc lc n.7 et copie a la mEmc date. On lit:

)(r tg'تقط امر 'ي 
m إو t"تنط اعم ب 
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'As'ar a tracE (ceci).
'A'sam a trace (ccci;.

Commentaire: ' ,r' ي en arabe , أمر «qui a la bouche, le
visagc i travcrs». Ce nom cst nouvcau; "mm, .en arabc  واعم
«qui lc ج bcc et lcs pieds rougcs», &galemcnt un nom nouvcau.
Lc nom 'mm est connu, cf. Ryckmans, Jا omns propres, I, p. [69;- 4٨4,
vcrbe, voir sous n. l.

 ة
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10. - Ph. 395 (p}. Egalement au mEmc endioit ct copiE
:la mEme date quc le n. 7. On lc le nom proprcخ 

.sm 'A'sam''اعم 
Commnentairc: Cf. n. 9.
I1.- Ph. 395 (q) provcnanr du mEmc liu ct copiE i la mEnc

datc quc lc n. 7. Nous lisons de gauche :t droitc.
um'ارم 'Awwam.

Conmentaire: Cc nom cst connu cn tham. PH. 160 (n) 35.
Vair aussi cn saf. lc nom thEaphorc 'un'l (CsaF. 1370). 'um 'cst le
nom du tcmplc u ك cliEu sahtcn 'llamgul prEs dc Marib, cf. Jammc,
Pantluton, p. 65. Il se pcut que ce cieu soit dEsignE ici sous lc nom
dc so tmplc, proctl bicn connu dans l'Epigraphic nord
ct stl-arabc, cf. Jamn1c, :\., Ja rء ligion ،mt-anabe prة islamigعu , dans
listoire «es religions de Nrillant et .ligrai, 4, p. 279, notc 1.

12.- Ph. 395 (r}. GrafTt povcnant du mtme licu ct
copit la mcmc datc que lc w. 7. On lit dc gauchc a droitc:

.Par Ta'az2-٤'tتمز٤ 
Commentaire: Cc nom propre cst connu cn saf., cf. Csaf.

5l19. Lc sc ج trouvc au dcssous du '.
13. Pl. 395 (s) provcnant du mEmc cndroit ct copiE a la

m&mc auc quc lc n. 7. On lit:
.nit hk - Budd ct .isit Hawkة dلا ه شة بدوز ا 

Commentaire: d س لا csT un nom connu en tham. HU. 690 et
en saf- Csaf. 3339; nق t correspond larabe خ , ناشة «gai», nom
nouvcau mais connu en AlgErie sous la forme , ناشة [ocabulaire,
p. 2297; ,hk ب cn arabc , ورك «un peu fou», &pithEte de Nasit:
Voir pour cc nom Wocabulaire, p. 197.

1،. Ph. 395 (t) cncore du mEmc licu ct copiE A la mEme
datc que lc n. 7.Lc nom proprc sc trouvc cntre dcux barrcs, ct se
Lit de gauche a droit:

٠!Aziمع']اعززا'٤/- 
Conuentaire:- 27om connu en tam. HL. 790. Voir auss١

dan Woeabulaire, p. 21.
15. Ph. 395 (v) a. Du mnEme lieu ct copiE a la meme date

٩uc lc n. 7. Nous lisons:

٣

٢{



A. VA. DEN BRANDEN

udd in't ut'r[وتار شناة /ودد تمشا لأي 
Oa'sa' salue Sana't et Tة 'ir.

98

Comentaire: ,' ق، cn arabc , ما٠ ق «qui lEve ct dresse la
t .«tc ث C:cst un nom nouvcau. En saf: cn lc retrOtvc sous la fUrnc

 ن

w'ز - (C:sal.4439;; -wewd, cst l: IFdc forme clu vcrhc , ود cf-n.3;-int
cst cont cn minccn, cf- Rycknns, ons\ ر proprts, }, p. 2l0 t tn

»aui reprenc son occnpation,«تار f: C:s:u: 3065;- t'r, cn arahe؟: 
voir l nom dans نزير kocahulaiie, p. 358.

16. - Ph. 427 td). Tcs1c provenant clu H:ldy Saraiyit ct
copi l: 24-2-53. 0n Iit:

}b] Sabamشرم ة- 
.٤n (clan tle) 'A5in'عثر٦ 

Commnentaire: «b ة est connu en tham. HL. 25l et en saf.
Csaf. 291;- 5n est un non proprc dc pursonne en tham. HU. 692,
mais cst probahlemcnt ici un non cthiquc. Lc proccdc cst connu
en tham. cf. Van dcn Branden, 8., Ls teRles thamoudtens de Phitlyy,
vol. II, p. XII et en sud-arabe, cf. Jammc, A., Piices pigraphigues ة
dء Heid ibn 'Agil, La nieropole de Timma' (Hlagr Fohlin), Louvain,
1952, p. 7.

17. Ph. 427 (e). Provenant du memc cndroit ct copi& a
la mEmc datc que lc n. 16. On Lit:

.bmm Sibmumشمم ة 
Commentaire: Pour cc nom voir n. 16. Il cst muni ici de la

mimauion. Voir Hbfner, .L., Altsidarabhische Gramnwatik, Leipzig,
1943, p. 114.

18. Ph. 427 (P). Du mEme endroit et copie la ة mEme
date que le n. 16. On lit en boustrophEdon de gauche a droite:

d) u)د ذيد ج٣ 
rd 5rnشمرن درد ي 

Ziyad et Sarid, (les dcu: du clan de) Sa'ar.
Comnmelaire: ,d ح nom connu cn lih. J.5a.2220 t tham.

Hard. 222. Le d est douucus; rd ي cst connu en saf. Csaf. 3068;
fr, connu commc nom propre dc personne cn tham. Jsa. 15.
C'est ici le duel du nom ethnique. Voir ce nom de tribu dans PcakE,
na jordanieئL Trم tt ses tnbas, p. 356.
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19. Hh. 428. Tcxtc provcnant du Wady Thana ct copId
le 2-2-53. .Vous lsons:

(.a (race (ccciا 'RaLiةد -دم٢٥/'٤٨ إ:/ 
(،anrwtair¢: r٥', nom onnu cn than. HU. 320) «1 n sf.

C . .ا023.» Voir ،uussi lc non ans: جع د Vorablaire, p. 325; -- t ,٨ إ
ct: .١١. ا

proven:ut lc iilliyat ct copit٠4'36 (a). Test٤.٢I.'ا. 
! 20-2-5:3. 0)n lit:

tpnt bnnzgl btبت بمزغل قتة 
٢:r (:yna, fils'de Muzgil. I! : pass& la nuit (ici).

(٩entaire: ٩ntt, connu en tham. HL. 593 ct cn saf. Csaf.
'2٤:- nج gl, corrcspnd au participc Iic fornc du vcrbc  وزعل
l٠١cl١٤٤ ['urinc ٢a ct lA». l.c nom cst nouvcau. On connait lc non

ric, cf. Vocahulaire, p. 383;- bt corrcspond a larabeن n .\lgذعر ء 
pisser l: nuit. l.¢ vcrbc cst frtqucmmncnt cmployt dans«، أت 

lc« litfErcnts di:lcctcs nord-arabcs. Voir p. es. Lih. Jsa. 246; tham.
HU. 135b; saf- Caf. 28.

2L.- PH. 438 = .sa ل 83 = Caskel 30. Cettc inscription
provicnt dle Fhuraiba ( Dcdan) ct a t ث copiE par PHlby le 26-2-53.
٤IH corrcspcnd : .]sa. 83. Voir Ia rcproluction dans Jausscn-
5avignac, fission ار archtologigwe en ,rabie ء Paris, 1920, vol. II, atlas,

LN.YV ct pl. XCIl. L.e tcstE est fortement abimE. ious lisonsام. 
cn nous rapportant €galcment a la copie dcJnussen-Savignac:

21
٥4٤ .كن،ص يد رتيه> بر و[

٢<C ( نا تمع معهتةه

)) ))e ٥> ءع سه ه

X٢4٢7,946١8ر٨-٢/ }
0 898»x)٨٦٤N 8240

0٢ x0/ E 'هx٢45/ دم2 ه
·/ '٠ ٩4X8/4 ٢١١7 ١١١١١١8

 م
٠ د

١

 ه
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٠٠...uk(l/دى1 ة 
mims ([hyu } hdgu }  ، وصل/ مدة,[ )/حير مى ي )و(-l بة

»n / h4h / 4(dr) /!'glbn3لاجلت٨( مزه{ذ:)ذر إ -ن 

'bhm [ hrhdgbt /fr-4فر خرحذغبة}/ اجم 
dyhn u'hrtm إ /  وسه أ واخرننم فيوم5-' وب
dhm / smt } 'hrn / uرتع أ عرن إ إنة دمم6' وإ 

s i٦ و/ي 811١١١١1١١١١١٦ 6r'حتةس إ برأي7٣٩ ز 

» ٠٥٠٥٠٥٥..et toutة/ 
2 Hisams / Hayi / ont ofrt / ces deux sta-
3 tucs-ci / qu'a vouEcs a 'Aglibon
+ leur pEre [ Harahdu-G5bat / ct qu'il leur soit pro-
5 pice / Et qu'il Ies guide ] ct ls rcn-
6 dc hcurcux [ cn l'ann&c / vingt neuf /
7 29/du rtgnc / de Galatqays /

Commentaire: est :ا5 sans doute la fn le d'un nom propre;
kl, «tout». Lel est resuituE. Le reste de la ligne stع facee; 2- mfms
est ce qui reste d'un nom theophore. Il est diffcil dc le rcstitutr.
Caskel l'a complEtE cn ,m nnsت mais cc nom n'est pas connu et nous
scmble peu vraisemblable du point de vu du scns;- hu hdya

.stmn cst restitu& par Caskel d'aprEs le texte lih. Jsa. 82 = Caskel32ا 
Nous adoptons cette resutution; hyسلا cst un nom propre qu'on
rencontre dans tous les dialectes arabes, cf. lih. Jsa. 163; dEd. Jsa.
332; tham. Ph. 188 (b); sab. CIH. 492, 1;- hdg est la IVe forne
du verbe , ودق «approcher» ct a lc sens de l'hEbreu -P.Il se
prtsente &galement avcc la prEfommante ' cf. lih. Jsa. 50; ; ;إ663
h tmnب est un duel, cf. H5fner, Altsidarabische Grammatik, p. I08
et notre n. I8 = PH. 427 (f). Caske, Liا yan und Lihر anعز ch, p. 68
y voit une forme de pluriel archaisantc. m@ ي prend le pluricl lm ي'
dans lcs textcs €pigraphiqucs du nord ct du sud, cf: p. c3. tham.
PH. 178 (s) 7 et en sud-arabe, CIH. 543; RES. 3990, 5:- 3: hdh
est le pronom relatif, cf. Caskel, p. 63;-4nيr et rcstituE par Caskcl
d'aprEs Jsa. 82. La restituon est eacte, l'cstampage de ha pl.
LXXXKV de Jaussen-Savignac pemet encore en grande partie
cette lecture. Le verbe ndr, «voucr» est frEaucmment employE dan
l'epigraphe, cf- tham. PH. 167 (ab); 279 (aw) et en sud-arabe
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la Ve formc 4n4r, CIH. 547 cc.; 'g!b, nom de l divinite. Voirذ 
cc propos Caskcl, p. 45 et Starcky, dans Histoire des Religionr deذ 

Briltant et AigraiM, , p. 209; 4 ,٠hm ا' «lcur pErc», cn arabc  أب
«pErc» ct hm, suff. dc la 3c pcrs. d plur., cf. Caskcl, p.63;-hrhdgb4,
nom thtophore. La racine lrh cst inconnue;dgbt est le nom dc la
livinite principalc dcs Lihyanitcs. Lc scns clu mot est d'apres Caskcl,
p. ،+ ،dcr vom/im Dickicht», c-- «cclui du} dans le bois fourrE»»

cndroit plantE dc roscaux ou couvert dc«,عابة apr&s l'arabcك' 
baissons». Gbat cst sans doutc un nom dc licu comme Sara' dans
lc nom divin nabatecn dfr', dieu dc la r&gion montagneusc au sud
le Ptra, cf. Starcky, 08. ci4., p. 220. Voir le nom de lieu  النابة
cans Al-Hamdani, Geographie der arabisehen Halbinsel, &d. MfUiller,
Lcidcn, 189I, vol. Il, p. 8; 4-5:fr4yhm; f cst la conjonction,
cf. Hbfner, Altsvdarabische Grammatik, p. 17l;- r4y correspond a
H'arabe , فى «trouver bon» d'ou « agrEer, tre ة propice ». Nous
traduisons donc: «et qu'il leur soit propicc». Winnett, A Study,
p. 13 rapporte ce mot a la macinef4, «to grant a long lifE». Caskcl
admct cetc opinion mais voit plutot un substantif dans ce mot qu'il -
rend par «Kelb», (coche). L 'expressionم signifcrait «emps de vie»
etl'idEe serait empnuntEe a lEgypte, cf. Caskel, p. 75. Nous pensons
que rhp est la 3e personne masc. du verbe et دفى r(t رضته de Jsa.
37 Cskel, 25,2 la 3e pers. sing. f6m. «qu'elle (la divinitE'Uzzay)
lui soit propice «CR. BIOR, XIV (I95 7.), p. 97;- 5: 'hrthm serait
d'aprEs Caskel, p. 76 un substantif d'origine aramtenne et signi­
ferait «desccndance». DEja Jouon daus Orientalia IV (1935), p.8l
ui avait attribue ce sens. Tous y voyons plutdt la IVe forme duا 
erbe , خرت «€tre guidc Habile», d'o Ia ن خ IV f. «guidcr» ct tra­
duisons donc l'crpression par «qu'il lcs guide».' est la prEformante
de 1A IVe forme, cf. aussi 'hmm dans lih. Jsa. 64,1 et 'dg citE plus
haut;- 5-6: rdhnn sc rapportc au verbe ,- مد ici la خ IIIe forme
،،aider». Caskel le prend encore comme un substantif et traduit
«bonheur»;- 6: snt '5rn uكا ', «dans l'an vingt neu6». L'cxpression
ne prEsente aucune diffcultE; 7: les premiers signes repr&sentent
le nombre 29entre deux signes indicatcurs du nombre et qui ont
la forme dun n. Le premier signe indique la vingtaine et les barres

 ع
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droitcs.lcs unit&s. Cctte maniErc d'indiqurr lc chiflie s٤ difirnt
d cclle cmploytc cn :rabic clu Sud, cf.Hrtnc, .1ttsdanhisclie tira­
mntik p. l:ث ; /ry «gouv7:rntm:'nt», «rignt»» l١١ vrly -٤ رأي و ٦٠ •

«juج r» ٤١ رأى , «consril», cf, C':Iskt1, p. ++0); - ,tts ي 1n ٢lu roi
lihy:nit¢. C:'es1 tn nn th:phre «[ui sinilit «(Jnws Ir:up]t:».
Cavvs, «:tre» cst wn dic:u dlounitc ث .skcl ا::(٤ p. 47). Il 0%1 citd d:ns
[:٤ uabآ ete n:gicue phwnicitnne d.lrslan 'T:sch, c4، ا: tages

riens, l, p.422, d:ns l: Bible ct I'Epiggraphi: arantcnne, cf.Kocbler9 ز.
laumartncr, Lcricon, ad. brgws; $lt. en :ral , جات «fiapper».

22. PH. 439 ()، Grffitc provenanr de Fl-Lla t copi&
le 26-2-53. 0n lit:

.bn 'Abin'ابن 
Conmentaire: Lc nom cst connt en tham. HU. 106 et en

saf. Csaf. 1922. Voir aussi lc nom 'bnh dans lih. Jsa. 66.
223. - Ph. 439 (e) provcnant du mEmc licu et copie la خ mEme

ate que le n. 22. Nous lisons:

(d;' (1) - Bi-2ayd'i (lج hل1 بزد 
.mm e 5arumمرم 

Commenlaire: bzd'l et un nom connu en saf. Csaf. 2219.
Voir aussi zdlh en lih. Jsa. 340. Le l est restitu&. Les points de s4-
pamation entre zd et 'l sont i supprimer, voir plus haut n.7;-
5m esT un nom de lieu connu, cf.Ryckmans, .\ons propres, 1, p.355.

24. Ph. 439 (d). Grafte provcnant du mme endroit
et copiE a a ا mEme date que le n. 22. On lit:

.Par Maa't"إ- tmلماث 
Commentaire: m" correspond إ larabe خ , مماث «passagc».

C'est un nom nOuveau.
25. PH. 439 (f). Provenant du mEme lieu et copi& i la

mmc date que le n. 22. Cc texte st incomplet et pourrait bicn
:trc d&danitc. Nous lisonsة 

.btn-...roi { dc Dcdan [ 3 Tin٠mlk } ddn{بتت ا ددن ملك 
Commnentaire: nlk dd», cf. d&d. Jsa. lih. 138 = Caskel l.

Dedan cst le ancicn nom de I'actuel El-El: dans lc Hcgaz, cf.:
Jaussen-Savignac, Atission archotogigue, Il, p. 284, villc frEqucm­
ment mentionnte dans la Bille, cf. Gcn. I0,7; 25,3 ctc. et dans lcs



١0 ر3 ٤N٢٢T٢٦٧١:·٦H١٤٢ T١٠١٤٢٦٦H١

٥٦» ف snllc hn :1rU١١٠١٢٩ tl١٠nutl ٤'٢٩٠٠٠١, ١,) راز٤1٢,.-٨٨)2'
١u ١un wrIu. \٤١١٦٠٢w. l:ns i'٠wu, ./ohlank, :cl. 1ustenftld,

.ttiu::, 1{%H6. p.  ،،نث119

٤1 rrpi i l:1١i ur liru0 n،tt tlu١0٠١'l'١ .)ز%R..lزالا..١ 
(:r:0Ilitr innplr' Kpuon lit:inr «l٢٢٠١١٢u2'٢\١٢. لا.

 -ى:٧ رب5 ب،راء،.
(.nentnure: G: n 4st connu vn s،1f. Cs:tl' . إ57
27. Pl. .( ا31+ [estc cncorU inconplet provtt:nt dt

minr iicu ct copiv ،l nvcme date quc lc n. 22. On lit:

'.d 'Ail, fls de 5aya..٥ -"رقاl'«-..ير عذ د ••
 سه

Coanntntaire: 'dl, connu cn tham. Pl. 351 (a) crc;- ,"y ة
voir lih. Jsa. 160 ct la formc n'll dans Csaf. 522l.

28. - Ph. 439 (m). Rrovcnant du nEmnc cndroit ct copie
:mEmc datc qur: lc n. 22. On lit1خ 

.hnky Ha-Nakayمنكي 
Commentair: - h cst l'article ct nيk y corrcspond l'arabc خ , نكي

«blcsscr». 'akaY\ ر st un nor nOuveau.

29. - Pl. 439 4k). Du mEme cndroit ct copie la ذ mEmc ate
quc le ٤. 9. Lc t:xtc csT pr&cedc 'un uasm connu, cf. Van den
Brandcn, Ls inscrptionr tuanuoudtennes, Louvain, 1950, pl..X.On lit:

.6n rk!y - Lakkam, fls de Rakiliytكي برر لكم٤:٨٤ 
Comnnuentaire: - tkmn cst connu cn tham. PH. 266'4ao) 2. On

pcut lirc atssi lko, ٠Par Kam», cf. Bo. 5;- rkly, voir lc nom rkl,
lih. Jsa. 1I e cn AlgErie lcs noms , ,ركة ركال Woeahulaire, p. 330
c٢ p. 329.

Bcvroutl l 3-3-79.

٧٨٨٠3 DE3 BRANDE.
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٧A٧ DEN BR1NDENY

ABREVIATIONS

104

BiOR = Bibtiothreca (rienualis, Lcidcn.
BO =.tc.tes clc Doguc inEdits.
CIH = Corpns Insciptionun .Semitiearm, vol. IV.
Csaf. = Corpus hnscriptionum Semiticanm, vol. V.
d&. = &danite.
HU = tcxtcs thamoudEcns de Hubcr, numtrotation d'aprEs Van

den Brandcn, A., inscriptions كل thanoudeennes, Louvain, 1950.
Jsa. = tetcs dc Jausscn-Savigna, .lIission archtologigue en Arabie,

2 vol. et atlas, Paris, 1904-1920.
F:chler-Daumgartner =Lrricon in Weteris Tenstamenti Libros, Lciden,

1953. ٠٠
• liH. = lihyanite.

M&langes Syriens = tlanges ار Sز ren ffers ع ه .A ة Renz Dursaud,
Paris, 1939.

Ph. = tcxtes de Philby dans Van den Branden, Les tertes thannou­
dtens de Phty, 2 vol., Louvain, I956.·

RES = Rpertoire d' pigraphigue ة stmitigue.
Ryckmans, Noms propres = Ryckmans, G., Les noms propres nud-

sة nitigus, 3 vol., Louvain, 1934-1935.
sab = sabEcn.
saf = safaitiquc.
tham = thamoudEen.


